Reflection- Welsh Language

Reflection on Personal Language Development
I attended English medium primary and secondary schools and therefore the Welsh language was a feature throughout, however, apart from specific Welsh lessons in secondary school, I only recall it being a minor and casual feature. Being from South East Wales, I am not surrounded by many Welsh speakers or learners and this has limited my exposure to the language. I completed a short course GCSE Welsh in 2007 and did not return to learning the language in any real way until beginning my PGCE. I started using the app Duolingo, I have found this a very easy and effective way to make the Welsh language part of my daily life. This normalising of the Welsh language has made me more aware of it, in school and otherwise, and has encouraged me to use it where I feel able. I have also completed an online course ‘Work Welsh 1’ focusing on basic Welsh for the workplace, and I am currently undertaking ‘Teacher Part 1’- a similar course for Welsh within the classroom. I have also been attending the ‘Cymraeg y Bawb’ sessions as part of the PGCE which has hugely developed my understanding of mutations, the gender of nouns and formal and informal vocabulary, I have included photographs of some of my work from these sessions below. 
Reflection on Welsh Language During PTE1 
My placement school for PTE1 was situation within an area of great diversity and multiculturalism, and as a result a large majority of the pupils there have English as an additional language and over 70 different languages are spoken within the school. The provided a significant challenge throughout my lesson planning, particularly regarding the inclusion of the Welsh language. Teaching Biology often involves the introduction of new terminology, which poses a challenge to many, but particularly for pupils for which English is an additional language who may struggle somewhat to fully understand the definition I am providing. This is a challenge that will remain with me and I am anticipating that as my confidence in my own ability to use the Welsh language, and getting to know individual pupil’s needs more I will be able to include more Welsh without disengaging or making content inaccessible for pupils. 
Throughout the school, days of the week/dates are routinely written in Welsh and some Welsh terminology used in most lessons. This includes terms such as gwaith dosbarth, gwaith cartref, nod y wers. There is also a “Welsh of the week”; this is a phrase or question and answer relevant to pupils and staff for the week which is displayed within each classroom. Despite this, the Welsh language did not feature heavily when walking around the school or observing lessons. As a student teacher on my first placement, I was keen to blend in and not draw attention to this. I also wanted my lesson to resemble “normal” science lessons for the pupils, again, partly to not draw attention to myself as a student teacher. This made me reluctant to include the Welsh language any more than was typical- the date, occasional phrase words and greetings. I am returning to the school in September as a teacher, and I hope that the increased confidence attained from completing the online courses, combined with the confidence associated with securing a job role and being part of a departmental team will empower me to use more Welsh within my classroom, and to continue learning and developing my skills. 
Reflection on Micro Teach Lesson
I was disappointed with the welsh language I was able to use during the microteach. I feel this is largely down to my lace of confidence in speaking welsh, consequently my understanding of the welsh language appears much lower than it is. However, although this does not reflect my true ability, it is likely that this is fairly accurate of my practice as I am aware this is something which I need to overcome in order to provide students with suitable exposure to the Welsh language. My lack of confidence to speak in Welsh stems from a lack of practice, and availability of someone to practice with, however a close family member of mine is now learning Welsh as well. This will allow me to practice pronunciation and I look forward to returning to the classroom with the Welsh language skills I have developed over this year, and the confidence to use it. 
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